
Bıblıographische Dokumentatıon
Lexikalısches und ogrammatısches ater1a
bearbeitet VonNn Bernd Brauer, ilhelm Breder, T imothy oherty, Benjamıiın edar-
Kopfstein, oOlker Kluft, Hermann Lichtenberger, Hans-Peter üller, Rosel Pientka,
Diethard Römheld und Tan. Zeeb

E Lexikalisches Material: Fortsetzung IIL, 1990, 2212310 £ 1991, 95-
114.194-209; V, 1992, Y1-11

1“ (I“-)
Jennıi, Jer .17 „nach Jerusalem“: eın Aramaiısmus &. 1988, 107-111).
WIT' für den Dırektionalıs klassischen Hebräisch ZWaTl festen iıdıomati-

schen Ausdrücken gebraucht, nımmt aber „IN freıen lokal-direktionalen Aussa-
«  gen eiIne „späte aramaısıerende Lehnbedeutung“ d  $ da ; und hiıer für - eIn-
treten. d
Jer 68 1 Sam 9,12; sra HIN Chr 85,11

(I”-)
Hopkins, Ps and 24, Ann Arbor/Michigan 1990 Dıiss rel., ash-

ville/Tennessee
n I°*haära Ps 15,4 „wıth respect to'

I- (I”-)
Hospers, Das Problem der sogenannten semantıschen Polarıtät Althe-

bräischen 1, 1988, 32-39
Zur Ambivalenz Von

I- b, mbwil

l:> (Z0 7
Whiıtney, 10°? (‘Not’) A ‘'Not Yet’ the Hebrew (Hebrew tudıes

29, Madıson/ Wisconsin 1988, 43-48
VI. bestätigt dıe 1679 VON (0)  ©, Concordantıiae partıcularum ebraeo-
chaldaicarum, aufgestellte Vermutung, daß lo mıt nondum „NOot yet: wıederge-
geben werden kann
Gen ET Sam BD Ps 78,30.31; Ijob 22.15.106; 23,106; Jer 37,4; Ez 4,14; 5)9’
Hag I orn 30 5,16

l:
Cook, Orthographical Pecularıtijes INn the ead Sea Bıblical Scrolls (RQu 14,

1989, 293-305).
]w für l)
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l:>
Kesterson, Cohortatıve and Short mperfect Forms Serakım and Danm.

Doc. (RQu 12 1986, 369-382).
er wıth the Negative ' Fa

Ib
Oyce, Dıvıne Inıtiative and Human ESPONSE Ezekiel Suppl.Ser.

51); 1989, 108f.
In Ez 1,19-20; 6,26-27 hat Ieh dıe Bedeutung „Jocus of the moral wiıll“ und
„symbol of inner realıty distinet from IMOTC outward appearance“,

Ib e
Lauha, Psychophysiıscher Sprachgebrauch ıne struktursemantische

yse VON [b, npD$ und rwh AnAcScFen, Dissertationes Humanorum ıte-
al 35), Helsinkı 1985

37, 1987, T7

Ib
W.G Watson, The Unnoticed Word Paır »eye(s)« y} »heart« (ZA 101,
1989, 398-408).
„Wıthın the paır the erms »eye(s)« and »heart« AIC normally SYNONYIMNOUS EVCN

dıstant parallelısm. Rarely, there 15 antıthesıs between the components
and Occasıonally there 15 SUOIMNC degree of progression (the heart desires what the
CYCS SCC, inner turmoı1l CaUuscs the CYCS weep)

I]  — qm ] (Zleb GAMA ]
Lipinskı, Emprunts sumero-akkadıens hebreu ıblıque I; 1988, 61-

Y bes. 68)
akk qaml.

Jer SE 359

bwS$
Wolters, Notes the Copper Cro (3Q15) (RQu 2, 198 7, 589-596).

3Q15 111,9 WS] vestments

Ibnh (I”bönah)
üller, Het belang Van de wierookhandel VOOTL het antıeke Zuid-Arabie

(Pheenix 35 198 7, 30-54, bes 311.)
Kurze Übersicht ZUTr Etymologıie: Ihn „weı1ß“ altsüdarab. * ıban Ithebr.
1I“*bönäh.

Ihg Jtrwn
Iwh (Iü

K A Smelık, Ostracon, schrijftafel of boekrol? Jer 36; Jes 30,8 twee Ostraca
uıt Saggara (NedThT 44, 1990, 198-207).
Iwh bezeichnet ıIn Jes 30,8 wahrscheimnlich eın Ostrakon, wobel der Paralleliısmus
membrorum SDF den eDraucCc unterschiedlicher Schriftmaterialıen ZU
USCTrUuC| bringt.
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Ihm
Greenfield, Smuitten by Famıiıne, Battered by ague (Dt (J ar

o0d Love and ea ıIn the Ancıent Near ast Festschr.
Pope, Guilford 1987, 15 H.)
„Understanding lehü »eaten« does not fıt the nafure of ReshephBibliographische Dokumentation  Ihm  — ILS. Greenfield, Smitten by Famine, Battered by Plague (Dt. 32:24) (J. H. Marks  — R. M. Good [edd.], Love and Death in the Ancient Near East. Festschr. M. H.  Pope, Guilford 1987, 151f.).  — „Understanding !/&hüme as »eaten« does not fit the nature of Resheph ... I would  propose that the more basic, concrete etymological meaning of Ihm  »battered« rather than »battled« be applied in this verse“ (152).  Ihm  — J.C. De Moor, „O Death, Where Is Thy Sting?“ (L. Eslinger - G. Taylor [edd.],  Ascribe to the Lord. Biblical and other studies in memory of Peter C. Craigie  [JSOT, Suppl.Ser. 67], 1988, 99-107).  „The kp mlhmy [ ] of the Ugaritic text KTU 1.5 II 23 and the /hmy r&p of Deut  32:24 would seem to explain each other mutually. The former can hardly be any-  thing else than a participle of the D-stem of LHM ... The form Ihmy is best tak-  en then as an active participle of the G-stem.“ (105, Anm. 21) [KTU 1.5 II 23  liest w*/a* p.mlhmy!].  Ihmm Kontextform  - H. Kuhn, Why Are Job’s Opponents Still Made To Eat Broom-Root? (BiTrans  40, 1989, 332-336).  — Zu punktieren ist entweder /“hummäm „to warm themselves“ = „they burn for  warmth“ oder lahmäm „to sell/make embers/coals of broom to earn their bread“  (335).  — Ijob 30,4.  1t5  IFA Sawyer, Cain and Hephaestus. Possible Relics of Metal Working Tradi-  tions in Gen 4 (AbrNahrain 24, 1986, 155-166, hier 161f.).  — Das Wort hat eine aggressive Konnotation: Herstellung scharfer Waffen für den  Kampf.  1jn  - K. Berge, Die Zeit des Jahwisten (BZAW 186), 1990, 150-153.  — Die Verwendung des Wortes jn impliziert stets „ein Geschehen, das eine Nacht  bis zum nächsten Morgen andauert“ (153).  1k (laki}) Ortsname  - R. Liwak, Der Prophet und die Geschichte (BWANT 121), 1987, 124-126.  — Ausführliche Forschungsgeschichte zur Identifizierung und Bedeutung des anti-  ken /aki$. Die Gleichsetzung mit Tell ed-Duwer ist ziemlich sicher.  Imd (limmud)  — J.H. Hayes - S. A. Irvine, Isaiah. The Eighth-Century Prophet, Nashville 1987,  163  — Für b“limmudäj Jes 8,16 wird die Übersetzung „with the things taught by me“  erwogen.  228WOU.

ProOpOSC that the IMOTC basıc, etymological meaning of Ihm
»battered« rather than »battled« be applied thıs verse

Ihm
De Moor, o ea Where Is Thy Sting?“ slınger Taylor

Ascribe the Lord Bıblical and other studıies In IN of Peter Craigie
uppLl.Ser. 6/], 1988, 99-107)

„The kp mY bammnd of the Ugarıtic text 1 11 23 and the Ihmy rSD of Deut
2774 WOU SCCIMN explaın each other mutually. The former Can hardly be any-
thıng else than partıcıple of the D-stem ofLBibliographische Dokumentation  Ihm  — ILS. Greenfield, Smitten by Famine, Battered by Plague (Dt. 32:24) (J. H. Marks  — R. M. Good [edd.], Love and Death in the Ancient Near East. Festschr. M. H.  Pope, Guilford 1987, 151f.).  — „Understanding !/&hüme as »eaten« does not fit the nature of Resheph ... I would  propose that the more basic, concrete etymological meaning of Ihm  »battered« rather than »battled« be applied in this verse“ (152).  Ihm  — J.C. De Moor, „O Death, Where Is Thy Sting?“ (L. Eslinger - G. Taylor [edd.],  Ascribe to the Lord. Biblical and other studies in memory of Peter C. Craigie  [JSOT, Suppl.Ser. 67], 1988, 99-107).  „The kp mlhmy [ ] of the Ugaritic text KTU 1.5 II 23 and the /hmy r&p of Deut  32:24 would seem to explain each other mutually. The former can hardly be any-  thing else than a participle of the D-stem of LHM ... The form Ihmy is best tak-  en then as an active participle of the G-stem.“ (105, Anm. 21) [KTU 1.5 II 23  liest w*/a* p.mlhmy!].  Ihmm Kontextform  - H. Kuhn, Why Are Job’s Opponents Still Made To Eat Broom-Root? (BiTrans  40, 1989, 332-336).  — Zu punktieren ist entweder /“hummäm „to warm themselves“ = „they burn for  warmth“ oder lahmäm „to sell/make embers/coals of broom to earn their bread“  (335).  — Ijob 30,4.  1t5  IFA Sawyer, Cain and Hephaestus. Possible Relics of Metal Working Tradi-  tions in Gen 4 (AbrNahrain 24, 1986, 155-166, hier 161f.).  — Das Wort hat eine aggressive Konnotation: Herstellung scharfer Waffen für den  Kampf.  1jn  - K. Berge, Die Zeit des Jahwisten (BZAW 186), 1990, 150-153.  — Die Verwendung des Wortes jn impliziert stets „ein Geschehen, das eine Nacht  bis zum nächsten Morgen andauert“ (153).  1k (laki}) Ortsname  - R. Liwak, Der Prophet und die Geschichte (BWANT 121), 1987, 124-126.  — Ausführliche Forschungsgeschichte zur Identifizierung und Bedeutung des anti-  ken /aki$. Die Gleichsetzung mit Tell ed-Duwer ist ziemlich sicher.  Imd (limmud)  — J.H. Hayes - S. A. Irvine, Isaiah. The Eighth-Century Prophet, Nashville 1987,  163  — Für b“limmudäj Jes 8,16 wird die Übersetzung „with the things taught by me“  erwogen.  228The form Ihmy 15 best tak-

then actıve particıple f the „stem. (105, Anm 21) [KTU 15 I1 23
est w* /a* p.mlhmy!].

Ihmm Kontextform
Kuhn, Why Are Opponents Still ade IO Fat Broom-Root? (BiTrans

40, 1989, 332-336).
Z7u punktieren ist entweder I“ hummam U Warm themselves“ „they burn for
warmth“ oder lahmam „ sell/make embers/coals of broom Carn theır bread“

1Job 30,4
1tS

LE awyer, Caın and Hephaestus. Ossıble CSs of eia Working Tradı-
t10Ns Gen (AbrNahraiın 24, 1986, 155-166, hıer
Das Wort hat eiıne aggressive Konnotatıion: Herstellung scharfer affen für den
Kampf.

1 jn
Berge, Dıiıe eıt des Jahwisten (BZAW 186), 1990, 150153

Dıie Verwendung des Wortes [In implızıert „eEIn Geschehen, das eiıne aC
bıs ZU nächsten Morgen andauert“

Ik 3S (1akı$) Ortsname
ıwak, Der Prophet und dıe Geschichte (BWANT 121 1987, 124-126

Ausführliche Forschungsgeschichte ZUTr Identifizıierung und Bedeutung des antı-
ken lak ıs Diıe Gleichsetzung mıt Tell ed-Duwer ist 1emlıch sıcher.

Imd (limmud)
ayes Irvine, Isajah TIhe Eıghth-Century Prophet, Nashville 1987,

163
Für b“limmudaj Jes 8,16 wırd dıie Übersetzung „wıth the things taught by me
CrWOßCN.
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Imh (1amah)
ıchel, »Warum« un! » Wozu«”? Eıne bısher übersehene Eigentümlichkeit

des Hebräischen und ıhre Konsequenzen für das alttestamentliche Geschichts-
verständnis udıen ZUuT interkulturellen Geschichte des Christentums 48, 1988,
191-210).
maddü iragt nach einer vorfindlichen, objektiven Begründun für eın esche-
hen; Fragerichtung ist dıe Vergangenheıt. amah nach dem beı einem esche-
hen iıntendierten oder ımmanenten Sınn; Fragerichtung ist die Zukunft

Iimk (lemek)
Radday, Humour in Names ers. renner On Umour and

Comic the Hebrew SuppLl.Ser. and Literature Ser
231 1990, 59-97, hiıer 78)
Gen 4-5 Imk S inexplicable In Hebrew. However ıt may be pa.  rome of
melek »kın « and then mean »kın g In LTLEVEISC« 0)8 non-kıng

Immt jm Kontextform
Dahood, Ove and eı and theır Bıbliıcal Reflections (Marks o0d

sıehe {hm Greenfield, 93-99, hıer 98)
Jles I°mo metim „waters of the ea JO ’  » Ma INAWL

„Wasser“ V; eblaıtisch MaAa-Wul „Wasser“ (CBQ 41, 1979, 606) In Jes 53,8 sınd
mıt Imw U the Waters sıc!)“ die Wasser des es gemeint.
Ps 66,7

1°z
TODP, Water in the Wılderness (HSM 40), 1987,

„Iö ®ı  N has een taken Aramaısm and SIgN of lateness, but exıstence of
cognate in Arabiıc lagaza sShOows that the ro0oft 15 COMMON Semiuitic, part of arge
ZEr0UD of TOOLS containıng lamed and C  ayn (or that refer activiıties of
the mouth.“
Ps 114,1

lqah
Bonora, «Accogliere la Vıta» in Pr 11,30 (RıvBiblit 37, 1989, 313-316).

Kontextspezifische Analyse VON loge°h Spr 1L30: Übersetzung: „I1 frutto del
giusto albreo dı vıita // ch1 r)accoglıe la vita sagg10“ (3 15)

lah
Schottro({f, Der Zugriff des Königs auf dıe Töchter Zur Fronarbeit Von

Frauen 1mM alten Israel (EvTh 49, 1989, 268-285).
In Sam „11-17 soll Iah, das den Zugriff des Königs bezeıichnet, den ren
der Hörer dıe uance eines „despotischen Übergriffs“ annehmen.

lah
Zenger, Le theme de la «Sortie d’Egypte» ef la nalıssance du Pentateuque

de Pury [ed.] Le Pentateuque question. Les orıgınes efi la composıtion des
CING premiers lıvres de la la umıiıere des recherches recentes, enf 1989,
301-335).
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construction Igh le Efinıt la reception dans «Ja Ma1son» de SCNS quı
n’appartiennent paS la amılle

Cook, sıehe W 296
Orthographische Varıanten: '

m ’d
Stegemann, Z7u Textbestan: und Grundgedanken VOonNn 105 I 76

(RQu 13; 1988, 95-131).
Anstelle SWdh 105 4,1 ist mwdh „Sar sehr, zutiefst“ lesen

m ’ wmh (m z  Üümah)  A  —
aber, Indefinıte Pronouns in arly Semiuitic Arbeıtman ed.] UCUS.

Semitic/Afrasian atherıng 1in Remembrance of Ehrman [Amsterdam Stu-
dies the Theory and Hiıstory of Linguistic Scıence 1 58], 1988, 2211.):
thebr. wmh ist W1e vergleichbare, eDeniTalls ausschließlich in negatıven oder
irrealen ussagen gebrauchte Indefiniıtpronomina der semitischen Nachbarspra-
chen d Uus einem Fragewort und der artıke. /-ma/ zusammengesetzt: /mäa
(mit konsonantischem /h/ /-u-/ „fOss:  e nomiınatıve Casc marker“
unter Eınfluß des folgenden bıals erhalten) /-ma/ MAaUmMAa mıt
intervokalischem el [)as auslautende /*-a/ wurde UrC| dıe Pänultima-Beto-
NUung und die /-ma/ vorausgehende Morphemgrenze geschützt. Be1i der Partıkel
/-ma/ andelt 6S sıch eiıne protosemit. rekonstrulerende Negation, vgl
Ithebr. mahı- KÖönN ,  ’ arab. MA, ath -N, tschadısch *wa, ostkuschiıtisch
* mna d *mbV , berberisch (?) und *war. Trst als diese Negation außer Ge-
brauch kommt, muß (l m "wmh mıiıt eiıner gesonderten Negatıon konstruiert
werden: X Ma „nNOt-A‘ „NOotBibliographische Dokumentation  — „La construction !gh + 1° definit la r&ception dans «la maison» de gens qui  n’appartiennent pas äa la famille“ (308).  m’d  >  — J. Cook, siehe zu / ”, 296.  — Orthographische Varianten: mw °d, mw °dh, m °dh (296).  m’d  - H. Stegemann, Zu Textbestand und Grundgedanken von 1QS 11113 - IV, 26  (RQu 13, 1988, 95-131).  — Anstelle swdh in 1QS 4,1 ist mwdh „gar sehr, zutiefst“ zu lesen (104).  m’wmh (m“ °ümah)  — A. Faber, Indefinite Pronouns in Early Semitic (Y. Arbeitman [ed.], Fucus. A  Semitic/Afrasian Gathering in Remembrance of A. Ehrman [Amsterdam Stu-  dies in the Theory and History of Linguistic Science IV, 58], 1988, 221ff.).  Althebr. mm °’wmh ist wie vergleichbare, ebenfalls ausschließlich in negativen oder  irrealen Aussagen gebrauchte Indefinitpronomina der semitischen Nachbarspra-  chen aus einem Fragewort und der Partikel /-ma/ zusammengesetzt: /mäh/  (mit konsonantischem /h/ + /-u-/ („fossilized nominative case marker“ [227],  unter Einfluß des folgenden Labials erhalten) + /-ma/ > /maüma/ mit  intervokalischem /”/. Das auslautende /*-a/ wurde durch die Pänultima-Beto-  nung und die /-ma/ vorausgehende Morphemgrenze geschützt. Bei der Partikel  /-ma/ handelt es sich um eine protosemit. zu rekonstruierende Negation, vgl.  althebr. mah- (1 Kön 12,16), arab. md, äth -m, tschadisch *wa, ostkuschitisch  *ma ”, äg. *mbV, berberisch ma (?) und *war. Erst als diese Negation außer Ge-  brauch kommt, muß (!) m”’wmh mit einer gesonderten Negation konstruiert  werden: X-ma „not-X“ > „not ... any-X“ (232).  m’s II  —- D.A. Diewert, Job XXXVI 5 and the Root M ”S II (VT 39, 1989, 71-77).  — w“lo? jim?°äs Ijob 36,5 ist von der Wurzel ms II „melt“ abzuleiten, da Jim°äs  hier absolut gebraucht ist, so daß ms I „despise“ wegen des fehlenden Objekts  nicht angenommen werden kann; Übersetzung: „and he will not cower“.  mbwlI (mabbül)  —- C.H. Gordon, Eblaitica (ders. et al. [edd.], Eblaitica, Winona Lake 1987, 19-28,  hier 28).  —- Vgl. zu hebr. mbwl „Sintflut“ eblait. ma-ba-lum (= sum. A.KUL: „water“ +  „heavy“).  mbwI (mabbül)  - O. Loretz, Ugarit-Texte und Thronbesteigungspsalmen. Die Metamorphose des  Regenspenders Baal-Jahwe (Ugaritisch-Biblische Literatur 7), Münster 1988,  165-171, bes. 165.  — In Ps 29,10 stellt mbwl den einzigen Beleg für den „Himmelsozean“ dar, der als  Thronsitz Jahwes vorgestellt wird.  230any-A”

m s
Diewert, Job X A K VI and the o0ot 76 I1 39, 1989, 71-77

wl Jım D  as Hob 306,5 ist VO  - der urze I1 „melt“ abzuleıten, da Jiım S a  as
hıer bsolut gebraucht ist, da ß „despise“ des fehlenden Objekts
nıcht ANSCHOMMIC: werden kann; Übersetzung: „and he wiıll nOTf Cower‘

bwI (mabbül)
Gordon, Eblaitica ers. ef al Eblaıtica, Winona Lake 1987, 19-28,

hier 28)
hebr mbwl „Sıntflut“ eblaıt ma-ba-Ium !l SUu KUL „water“

mbwI (mabbül)
Loretz, Ugarıt-Texte und Thronbesteigungspsalmen. Dıie etamorphose des

Regenspenders Baal-Jahwe (Ugarıitisch-Biblische Lıiıteratur 79 ünster 1988,
165-171, bes. 165
In Ps 29,10 stellt mbwIl den einzıgen eleg für den „Hımmelsozean“ dar, der als
Thronsıitz Jahwes vorgestellt wiırd.
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mbwI (mabbül)
Isumura, „The Deluge“* (mabbül) Psalm 29:10 (UF 20, 1988, 351-355).

Zu mabbhül vgl akk abübu(m) „Sıntflut, Wassertflut“. In lammabbül Ps 29,10 WITL:
die Präpositon temporal „before“) verstanden. V{. übersetzt Ps 29,10 „The
Lord has saft enthroned since before the Deluge the Lord has been enthroned

kıng irom eternity.“
mbnjt

Newsom, ongs of the abbath Sacriıfice (Harvard Semiuitic tudıes 27) At-
lanta 1985, u.0.
„The non-biblical form mb)n] CCUTS 105 A metaphor for the IMMmMUu-

nıty and 1Q  la VII 4,9 An metaphor for the body. Here <4Q403 41;
4Q405,14-15 6; 11QShırShabbn 1B translate probably ‘structure’”“

mgg*
Kottsieper, MGG „Krieg führen, kämpfen Eıne bisher übersehene nord-

westsemuitische urzel (UF 20, 1988, 125-133).
Ausgehend VO  — 84 und 3672 ma-a-ga-ml postuliert V{. eiıne Wurzel MGG
für den nordwestsemiıit. Raum, die „e1n termıinus technicus für die Führung eines
Krieges und entsprechende miılıtärische Aktionen war Im A{ra 1gar
findet sıch eiıne qutl! Biıldung mıt der Bedeutung „Kriegstruppe, Garnison“; eine
qatl Bıldung m( 23 „Kriegsmann, Soldat“ WIL': als Entlehnung das Ag CI WO-

SCn

mgdwn hr

mgdl (migdal
1Wa sıehe Ik J]S, 124-126

migdal bezeıichnet 1m chronistischen Geschichtswerk die Türme Zusammen-
hang der Stadtmauer Jerusalems SOWI1e bestimmte Befestigungs- bzw Beobach-
tungsanlagen; 65 folgen archäologische Beıispıiele.
Chr passım.

mgdl
Newsom, sıehe mbnjt, 241

mgdl „magnıficatıon“: „mem-prefix wıth verbal meanıngs dIiC relatıvely
COIMNMON Q(umranıc) H(ebrew)“.

4023 {1 25

mgdl “"dr (migdal edeer)
B.J Dıebner, „Dıe Lage VON mgdl “dr ist unbekannt“. merkungen einer
iıdentifizıerbaren „symbolıschen“ rtslage 29, 1989, 123-129).
mgdl dr (Gen ırd mıt mgdal dr bei Jerusalem identifizıert (Miı 4,8),
Wäas aber UT für die Judäische Interpretation gilt In der eıhe VOonNn wichtigen
Ortslagen eıistet mgdl dr dıe „Definition“ des orthodoxen Israel (das AUuUSs Me-
sopotamıen stammt) 1mM Sınne der „ZwöÖlf Stämme“.

731



Bıbliographische Dokumentation

mg]! (maggal)
Seıidel, Studıen ZUuU Vokabular der Landwirtscha Syrıschen I1

(Altorientalische Forschungen 16, 1989, 89-139, hier 125)
Zu hebr. vgl SyI. mag gla (Wurzel NGL) „Rebmesser“.

MN
UO’Connor, Semiuitic mgn* and Its uppose Semuitic Orıgıin AQ 109, 1989,

25-32
Die ypothese VO  —_ Sodens, dıe Wurzel MGN* se1 eine Entlehnung aUus dem
Sanskrıit, ıst heute nıcht mehr altbar, da nıcht urze. sondern Substantive
entlehnt werden und die weıte erbreitung der Wurzel den semuitischen Eın-
zelsprachen hiergegen pricht Vielmehr andelt sıch eıne Wurzel, dıe AQUS
dem Nordwestsemiut. in andere semıuıt. Sprachen und 1NSs Hurritische eingedrun-
gCnh ist.

MSn (mägen)
O’Connor, ahwe, the Donor ula Orientalıs 6, 1988, 47-60

VT leıtet magen Von der Wurzel MGN „geben mıt unsıcherer Vokalıisation ab
„donor“.

mg5$ (mugga$) Kontextform, ng$ Op.
tzschneıder, Künder oder Schreiber? Eine Ihese ZUuU Problem der

„Schriftprophetie“ auf Grund Von aleachnı 1,6-2,9 (Beıträge ZUTr Erforschung
des Alten Testaments und des antıken Judentums 19), Frankfurt 1989, 251.
Diıe Kontextform mg$ (MT mug g4$) Mal L3 WIr|  S deverbales Substantıv
„Darbringung“ Mag ZC. (maqtal VON der urze. NGS) gedeutet: Nerle1
Orten wırd verbrannt Darbringung für meınen amen und reine (25)

mdbr 11 (midbaär)
B.J Segal, Double Meanıiıngs ıIn the Song of ongs (Dor Or 16, 198 7, 2501.;
neuheDr.).
dbaärek S weenh 4,3 eblıcher Mund“; „UVase“”.

dbr qds (midbär qade$) Ortsbezeichnung
Loretz, sıehe mbwlI, 165-171, bes 165
In Ps 29,8b ist mıiıt dbr qd$ die Gegend ades$ Orontes gemeint.

mdw' Imn

md} A]
Dıakonoff, . W3 The Cities of the es ogan Ephral
A SS YRIABibliographische Dokumentation  mgl (maggal)  — U. Seidel, Studien zum Vokabular der Landwirtschaft im Syrischen II  (Altorientalische Forschungen 16, 1989, 89-139, hier 125).  - Zu hebr. maggal vgl. syr. maggla (Wurzel NGL) „Rebmesser“.  mgn I  —- M. O’Connor, Semitic mgn* and Its Supposed Semitic Origin (JAOS 109, 1989,  —  25-32).  Die Hypothese W. von Sodens, die Wurzel MGN* sei eine Entlehnung aus dem  Sanskrit, ist heute nicht mehr haltbar, da nicht Wurzeln, sondern Substantive  entlehnt werden und die weite Verbreitung der Wurzel in den semitischen Ein-  zelsprachen hiergegen spricht. Vielmehr handelt es sich um eine Wurzel, die aus  dem Nordwestsemit. in andere semit. Sprachen und ins Hurritische eingedrun-  gen ist.  mgn I (mägen)  —- M. O’Connor, Yahwe, the Donor (Aula Orientalis 6, 1988, 47-60).  —- Vf£.leitet mägen von der Wurzel MGN I „geben“ mit unsicherer Vokalisation ab:  „donor“.  mg5S (mugga$) Kontextform, ng$ hoph?  —- H. Utzschneider, Künder oder Schreiber? Eine These zum Problem der  „Schriftprophetie“ auf Grund von Maleachi 1,6-2,9 (Beiträge zur Erforschung  des Alten Testaments und des antiken Judentums 19), Frankfurt 1989, 25f.  Die Kontextform mg# (MT: mugga$) Mal 1,11 wird als deverbales Substantiv  „Darbringung“ magga$ (maqtal von der Wurzel NGS) gedeutet: „... an allerlei  Orten wird verbrannt Darbringung für meinen Namen und reine Gabe“ (25).  mdbr II (midbär)  — B.J. Segal, Double Meanings in the Song of Songs (Dor leDor 16, 1987, 250f.;  neuhebr.).  —- midbärek na °we@h Hld. 4,3: „lieblicher Mund“; „Oase“.  mdbr qd5 (midbär qade$) Ortsbezeichnung  — Loretz, siehe zu mbwI, 165-171, bes. 165.  —- In Ps 29,8b ist mit mdbr qd$ die Gegend um QadeS am Orontes gemeint.  mdw“ — Imh  mdj (mädaj)  - I.M. Diakonoff, 79 17. The Cities of the Medes (M. Cogan - I. Eph°al  [edd.], AH, ASSYRIA ... Studies in Assyrian History and Ancient Near Eastern  Historiography. Festschr. H. Tadmor [Scripta Hierosolymitana 33], 1991, 13-20).  „.. the 179 179 of the Bible are Harhar and its neighboring townships. Harhar  is thought to have been the same as Karahar, a Hurrian city-state of the third  millennium B.C.E. ... . In Assyrian times, the neighbors of Harhar were, to the  east and north, KiSessu (and later Madai and possibly Kar-Ka8?i), to the south-  east, Ellipi, to the south-west and west, apparently the Assyrian provinces of Bit-  Hambaän and Parsua. This places Harhar somewhere to the west of the Ha-  232tudıes in Assyrıan Hiıstory and Ancıent Near Eastern

Historiography. Festschr. Tadmor [Scripta Hıerosolymitana 33], 199 . 13-20
the Y Y of the AIe Harhar and ıts neı1ghboring townships. Harhar

15 thought tO have been the SaJmne Karahar, Hurrıan cıty-state of the hırd
mıllennı1um B.CBibliographische Dokumentation  mgl (maggal)  — U. Seidel, Studien zum Vokabular der Landwirtschaft im Syrischen II  (Altorientalische Forschungen 16, 1989, 89-139, hier 125).  - Zu hebr. maggal vgl. syr. maggla (Wurzel NGL) „Rebmesser“.  mgn I  —- M. O’Connor, Semitic mgn* and Its Supposed Semitic Origin (JAOS 109, 1989,  —  25-32).  Die Hypothese W. von Sodens, die Wurzel MGN* sei eine Entlehnung aus dem  Sanskrit, ist heute nicht mehr haltbar, da nicht Wurzeln, sondern Substantive  entlehnt werden und die weite Verbreitung der Wurzel in den semitischen Ein-  zelsprachen hiergegen spricht. Vielmehr handelt es sich um eine Wurzel, die aus  dem Nordwestsemit. in andere semit. Sprachen und ins Hurritische eingedrun-  gen ist.  mgn I (mägen)  —- M. O’Connor, Yahwe, the Donor (Aula Orientalis 6, 1988, 47-60).  —- Vf£.leitet mägen von der Wurzel MGN I „geben“ mit unsicherer Vokalisation ab:  „donor“.  mg5S (mugga$) Kontextform, ng$ hoph?  —- H. Utzschneider, Künder oder Schreiber? Eine These zum Problem der  „Schriftprophetie“ auf Grund von Maleachi 1,6-2,9 (Beiträge zur Erforschung  des Alten Testaments und des antiken Judentums 19), Frankfurt 1989, 25f.  Die Kontextform mg# (MT: mugga$) Mal 1,11 wird als deverbales Substantiv  „Darbringung“ magga$ (maqtal von der Wurzel NGS) gedeutet: „... an allerlei  Orten wird verbrannt Darbringung für meinen Namen und reine Gabe“ (25).  mdbr II (midbär)  — B.J. Segal, Double Meanings in the Song of Songs (Dor leDor 16, 1987, 250f.;  neuhebr.).  —- midbärek na °we@h Hld. 4,3: „lieblicher Mund“; „Oase“.  mdbr qd5 (midbär qade$) Ortsbezeichnung  — Loretz, siehe zu mbwI, 165-171, bes. 165.  —- In Ps 29,8b ist mit mdbr qd$ die Gegend um QadeS am Orontes gemeint.  mdw“ — Imh  mdj (mädaj)  - I.M. Diakonoff, 79 17. The Cities of the Medes (M. Cogan - I. Eph°al  [edd.], AH, ASSYRIA ... Studies in Assyrian History and Ancient Near Eastern  Historiography. Festschr. H. Tadmor [Scripta Hierosolymitana 33], 1991, 13-20).  „.. the 179 179 of the Bible are Harhar and its neighboring townships. Harhar  is thought to have been the same as Karahar, a Hurrian city-state of the third  millennium B.C.E. ... . In Assyrian times, the neighbors of Harhar were, to the  east and north, KiSessu (and later Madai and possibly Kar-Ka8?i), to the south-  east, Ellipi, to the south-west and west, apparently the Assyrian provinces of Bit-  Hambaän and Parsua. This places Harhar somewhere to the west of the Ha-  232In Assyrıan tiımes, the ne1ghbors of Harhar WEIC, the
east and north, Kısessu (and later Mad: and possıbly Kär-Kass1), the south-
east, Ellıpi, the south-west and wes(T, apparently the Assyrıan provinces of Bıt-
Hamban and Parsua. 'Thıs places Harhar somewhere the west of the Ha-
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madän-Kirmänsäh line It probably elonge the districts later Ca SyTO-
medıa by Ptolemy VI, 2.:06); surely account of ıts population eing partly
semitized.“ 18)

Kön 17,6
md jbt (m“dibot) Kontextform

Levine, The Epulogue the Holıness Code riestly Statement () the
Destining of Israel (J Neusner el al el Judaic Perspectives Ancıent
srael, Phıladelphıa 198 7, 9{£., hıer 15)
m. dibot diböt mad “ıböt (Synkopierung!) A shall AU: the body
[ pS!] suffer D  paın“.
Lev 26,16

md jn (midjän)
Knauf, Mıdıan (ADPV), 1988, 779

Es handelt sıch eine „proto-arabische“, „Stark’ ge  ete Ableıtung einer
Wurzel N oder 11“ D  ya V{. sıeht sıch außerstande, „mit letzter Sicherhei:
zwischen und MDY entscheıiden, hält aber die Annahme für wahr-
scheinlicher, 6S se1 fa Iän MDY „siıch erstrecken“. a  el ıst die anggezo-Bibliographische Dokumentation  madan-Kirmänö#äh line. It probably belonged to the districts later called Syro-  media : (by Ptolemy VI, 2.6), surely on account of its population being partly  semitized.“ (18).  — 2 Kön 17,6.  mdjbt (m“dibot) Kontextform  — B.A. Levine, The Epilogue to the Holiness Code: A Priestly Statement on the  Destining of Israel (J. Neusner et al. [edd.], Judaic Perspectives on Ancient  Israel, Philadelphia 1987, 9ff., hier 15).  — m°dibot < m°diböt < mad”iböt (Synkopierung!) „I shall ... cause the body  [np}!] to suffer pain“.  — LEev26;,16:  mdjn (midjän)  “  E.A. Knauf, Midian (ADPV), 1988, 77-79.  *  Es handelt sich um eine „proto-arabische“, „‚stark’ gebildete Ableitung einer  Wurzel II” oder II” ya”“. Vf. sieht sich außerstande, „mit letzter Sicherheit“  zwischen DYN und MDY zu entscheiden, hält aber die Annahme für wahr-  scheinlicher, es sei fa“län zu MDY „sich erstrecken“. „Dabei ist an die langgezo-  genen ... Gebirgstäler im Land Midian zu denken“ (alle Zitate 78f.).  mdjnh (m°dinäh)  — E.M. Cook, „In the Plain of the Wall“ (Dan 3:1) (JBL 108, 1989, 11S5f.).  — Vf. übersetzt „«city», as in later Aramaic“. Gemeint ist Babylon.  mdrs  —- C. Newsom, siehe zu mbnjt, 297.  —-  „The reading is certain but the meaning is obscure. mdrs does not occur in BH.  ... Given the following phrase dbjrj pl ?”, the meaning ‘treading place’ is perhaps  the least incongruous.“.  in  4Q 405 19,2-3.  mhr  — J. Carmignac, L’infinitif absolu chez Ben Sira et ä Qumrän (RQu 12, 1986, 251-  261).  — Inf. abs. in 1QM 15‚11. Bezug auf Ps 37,2 (259).  mhr (mohar)  - E. Lipifiski, La donation matrimoniale dans l’ancien droit hebraique (P.  Vavrousek - V. Sou&ek [edd.], Sulmu. Papers on the Ancient Near East, Presen-  ted at (the) International Conference of Socialist Countries 1986, Prag 1988,  173-193).  Zu akk. te/irhatu(m), ugar. trh und-hebr. mohar. mohar von mhr I läßt an eine  Errungenschaft denken, die Kosten verursacht hat, ähnlich „prix“ oder „achat“.  „Le mohar parait ainsi correspondre ä la notion de »compensation« exigible  pour une fille allant quitter le domicile paternel.“ (175).  mwth (mötah)  —- W. Zwickel, mötäh = „Jochhaken“ (BN 57, 1991, 37-40).  233Gebirgstäler 1Im Land Mıdıan denken' (alle Zıtate 78f£.)

md jnh (m”dinäh)
Cook, „In the aın of the Wall“ (Dan 3:1) (JBL 108, 1989,

V{. übersetzt „«City»‚ in later Aramaıc“. Gemeint ist Babylon
mdrs

eEWSOM, sıehe mbnjt, 297
„The readıng 15 certaın but the meanıng 15 obscure. mdrs does nOot OCCUTBibliographische Dokumentation  madan-Kirmänö#äh line. It probably belonged to the districts later called Syro-  media : (by Ptolemy VI, 2.6), surely on account of its population being partly  semitized.“ (18).  — 2 Kön 17,6.  mdjbt (m“dibot) Kontextform  — B.A. Levine, The Epilogue to the Holiness Code: A Priestly Statement on the  Destining of Israel (J. Neusner et al. [edd.], Judaic Perspectives on Ancient  Israel, Philadelphia 1987, 9ff., hier 15).  — m°dibot < m°diböt < mad”iböt (Synkopierung!) „I shall ... cause the body  [np}!] to suffer pain“.  — LEev26;,16:  mdjn (midjän)  “  E.A. Knauf, Midian (ADPV), 1988, 77-79.  *  Es handelt sich um eine „proto-arabische“, „‚stark’ gebildete Ableitung einer  Wurzel II” oder II” ya”“. Vf. sieht sich außerstande, „mit letzter Sicherheit“  zwischen DYN und MDY zu entscheiden, hält aber die Annahme für wahr-  scheinlicher, es sei fa“län zu MDY „sich erstrecken“. „Dabei ist an die langgezo-  genen ... Gebirgstäler im Land Midian zu denken“ (alle Zitate 78f.).  mdjnh (m°dinäh)  — E.M. Cook, „In the Plain of the Wall“ (Dan 3:1) (JBL 108, 1989, 11S5f.).  — Vf. übersetzt „«city», as in later Aramaic“. Gemeint ist Babylon.  mdrs  —- C. Newsom, siehe zu mbnjt, 297.  —-  „The reading is certain but the meaning is obscure. mdrs does not occur in BH.  ... Given the following phrase dbjrj pl ?”, the meaning ‘treading place’ is perhaps  the least incongruous.“.  in  4Q 405 19,2-3.  mhr  — J. Carmignac, L’infinitif absolu chez Ben Sira et ä Qumrän (RQu 12, 1986, 251-  261).  — Inf. abs. in 1QM 15‚11. Bezug auf Ps 37,2 (259).  mhr (mohar)  - E. Lipifiski, La donation matrimoniale dans l’ancien droit hebraique (P.  Vavrousek - V. Sou&ek [edd.], Sulmu. Papers on the Ancient Near East, Presen-  ted at (the) International Conference of Socialist Countries 1986, Prag 1988,  173-193).  Zu akk. te/irhatu(m), ugar. trh und-hebr. mohar. mohar von mhr I läßt an eine  Errungenschaft denken, die Kosten verursacht hat, ähnlich „prix“ oder „achat“.  „Le mohar parait ainsi correspondre ä la notion de »compensation« exigible  pour une fille allant quitter le domicile paternel.“ (175).  mwth (mötah)  —- W. Zwickel, mötäh = „Jochhaken“ (BN 57, 1991, 37-40).  233Gıven the ollowıng phrase arı pl the meanıng ‘treadıng place 15 perhaps
the least INCONZTUOUS.“.

405 19,2-3
mhr

Carmignac, L’infinıititf absolu chez Ben Sıra efi Qumrän (RQu 12 1986, Z T
261
Inf. abs. 1Q 15‚11. ezug auf Ps 372

mhr mohar
1pınskı, La donatıon matrımoniale dans l’ancıen droit hebraique

Vavrousek Soucek edd Sulmu. Papers the Ancıent Near East, Presen-
ted at International Conference of Socıiualıst Countries 1986, Prag 1988,
173-193).
7u ak  - te/irhatu(m), ugar. trh un hebr mohar. mohar VO  —_ mhr äßt eiıne
Errungenschaft denken, dıe osten verursacht hat, ähnlıch „Dr1xX“ oder ‚achat“
„Le mohar parait a1nsı correspondre la notion de »COompensat1on« exigible
DOUT Ul  e’ fılle allant quıtter le omiuicıle paternel.“

mwth (mötah)
Zwickel, moötäah ochhaken (BN Dl 199 L 37-40
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Gegen HAL, 526 plädier V{. 1Im Anschluß GesB, 404 für ochhaken (mit
erklärender Skizze und Abbild).
Lev 206.13: Ex 34.27% Jer ZEBALE

mwsd
Newsom, sıehe mbÖnjt, 1131.

Der Plural mwsdjm ist 1n 400 Z Wıe JSD p1 Jüngeren Bibelhebräisch auf
ersonen bezogen „referring thus established by God close
meaning SW and ONC m1g also understand mwsd here sımply orm of
ewd“

mwSs wt* mhr ”
MWSq (mÜsSAq)

H.-G Schöttler, Gott inmıtten se1ines Volkes 43), 1987,
MWSGWT sınd weder dıe „Gießröhren“ (von ]SG noch die „Schnauzen“ (von SWG

MWSQWT ist vielmehr Bezeichnung des metallıschen Materials der nrtJ
Sach 4,2 „und sıeben mpen auf ıhm alles Gußteıle' da jsd das
Gießen metallener Gegenstände bezeichnet.

wqa$s (mögqe$)
Sh  - Paul, Amos Commentary the Book of Amos (Hermeneıa), Miın-
neapolıs 1991, 114
Diıe Falle „SWOODS because of the MWqS, 1C 15 obviously NONC other than the
‘baıt’ 0)48 decoy that 15 attached the trap.“

53
mwrh

Reaves, The Meaniıng of ore. edeq in the 1g of 110 ora (RQu 13,
1988, 287-298).
mwrh sSdq „true lawgıver“

mwtf "hrjt
mwtf

AJ Van der Wal, LO? NAMUT INn 12 Suggestion 38,
1988, 480-483).
VT betont für I0 namüft den modalen Aspekt der PK-Form und übersetzt: „We
should not die!“

mzbh (mizbe‘h)
Zwickel, Räucherku und Räuchergeräte (OBO 97),; 1990, 178 Anm 34

mzbh bezeichnet „ursprünglıch sıcher den Ort, dem geopfert WIT'! Kx 30,26
ist eın Stufenaltar gemeınt, WIıe In Tell Mubärak gefunden wurde“.

mzh**)
De Moor, sıehe Ihm, 105 Anm ”0

Phoenicıan amulet from Arslan Tash 1S headed by h$t ImzhBibliographische Dokumentation  - Gegen HAL, 526 plädiert Vf. im Anschluß an GesB, 404 für „Jochhaken“ (mit  erklärender Skizze und Abbild).  — Lev26:13; Ex 3427 Jer 248141 12:  mwsd  —- C. Newsom, siehe zu mbnjt, 113f.  «  Der Plural mwsdjm ist in 4Q 400 2,2 wie JSD pi im jüngeren Bibelhebräisch auf  Personen bezogen: „referring to groups thus established by God ... close in  meaning to swd and one might also understand mwsd here simply as a biform of  swd“ (114).  mwSs’wt* — mhr °h  mwSsq (müsäq)  - H.-G. Schöttler, Gott inmitten seines Volkes (TTS 43), 1987, 109ff.  —  mwsqwt sind weder die „Gießröhren“ (von jsq I) noch die „Schnauzen“ (von swq  I); mwsqwt ist vielmehr Bezeichnung des metallischen Materials der nrtjh in  Sach 4,2: „und sieben Lampen auf ihm - alles Gußteile“ (235), da jsd I das  Gießen metallener Gegenstände bezeichnet.  mwq3 (möge$)  —  Sh.M. Paul, Amos - A Commentary on the Book of Amos (Hermeneia), Min-  neapolis 1991, 111.  Die Falle „swoops because of the mwq$, which is obviously none other than the  ‘bait’ or ‘decoy’ that is attached to the trap.“  — Am 3,5.  mwrh  —- J.C. Reaves, The Meaning of Moreh Sedegq in the Light of 11Q Torah (RQu 13,  1988, 287-298).  — mwrh sdq „true lawgiver“ (298).  mwt — °hrjt  mwt  — A.J.O. van der Wal, LÖ? NAMÜT in Habakkuk I 12: A Suggestion (VT 38,  1988, 480-483).  — Vf. betont für I0° nämüt den modalen Aspekt der PK-Form und übersetzt: „We  should not die!“.  mzbh (mizbe“h)  —- W. Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 178 Anm. 34.  — mzbh bezeichnet „ursprünglich sicher den Ort, an dem geopfert wird. Ex 30,26  ist ein Stufenaltar gemeint, wie er in Tell Mubaärak gefunden wurde“.  mzh* (mäzceh*)  - J. C. De Moor, siehe zu Ihm, 105 Anm. 20.  — „A Phoenician amulet from Arslan Tash is headed by /h$t Imzh ... cf. Y. Avishur,  Phoenician Inscriptions and the Bible (Jerusalem 1979), 2.267f (in Hebrew).“  — ‚Dtin 32)24:  234cf. Avıshur,
Phoenicıan Inseriptions and the (Jerusalem (1n Hebrew
Ditn 32,24
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mzk jr (mazkir)
Avıgad, Hebrew Seals and ealıngs and Theır Signıfiıcance For Bıblical Re-

search (VIS 40), 1988, Fl  O
„Recently, Moabiıte seal Was Ooun aft Amman elonging mazkır“ (vgl.
Abu ale: ZDPV 10 1, 1985, 21-29 He 15 repeatedly mentioned assoclatıon
wıth the aser al abbayıt and the sö per*® (9f)

mhbrwt (mahb”röt)
onner, salm V Claassen [ed.] Text and Context. Old Jlestament and

Semitic Studıies. Festschr. Fensham O1, Suppl.Ser. 48|1, 1988, 81{f£., bes.
84)
Bedeutung der Wurzel hbr I1 „(siıch) zusammenfügen“.
Ps 1223

mhwt (mahöt) Kontextform
Lipinskı, sıehe qm],

ak  —_ mahhütu, „prophetesse“, „vis1ionnaıre“.
Spr 31,3

mhnh M  m
mhr’h (mah'ra "ah)

Minokamı, Die Revolution des Jehu (GTA 38), 1989, 114
mhr Wwt, mıt *hr] ‚Kot, nrat zusammenhängend, ist stärker als MWS Wt, das
‚Ausf{flüsse, Abzugskanäle für äkalıen), bedeutet: Es ist die Düngerstätte,
INan die ur verrichten pleg eigentliche Bedürfnisanstalten ist
nıcht denken Solche exıistieren Zu Ööffentlichen eDTraucC Orıent nıcht“
(Sanda, EHA! 9/2, 117)

KÖöN 10,27
mhrb ersonen-, Titsname

LipınskI1, Deux d’Epigraphie palmyrenienne (FolOr 24, 1987, 135-140).
In der palmyr. Inschrift Tadmorea Nr. (J Cantıneau, yrıa 12; 1931, 116-141,
und yrıa 19, 1938, 81-82 “n mhrbzn I$Imt darf mhrbzn nıcht als 1Iran Tremd-
WOrt verstanden werden, sondern kann mıt dem In safaıt. Inschriften belegten
arab. muhärıb „guerrier“ verglichen werden. könnte als Demonstrativprono-
IMN znh „cec1” geschriıeben ohne das finale /-h/ als lectinonıs VeI-

standen werden. Übersetzung: „Muhärıb faıt cecı DOUT halma Es ist aber
auch möglıch, als Personenname Zann „bourdon“ verstehen, WI1eE safaıt. In-
schrıften belegen Übersetzung: ;(Ceer faıt Muharıb Zann POUT halma

mhrt (möh°”rat)
Collıns, The Start of the Pre-exılıc alendar Day of aVl and the Amale-

kıtes Note On Samuel KK 17 41, 1991, 203-210).
V{. erklärt die Oorm I”möh” ratam mıt Raschı als Nomen mhrt mıt Talıx und

-FN, das auf dıe Amalekıter verweiıst. Gemeint ist, daß nach deren alen-
der im Gegensatz Zu davıdıschen der Tag mıt dem Sonnenaufgang beginnt.
ine Emendatıon erübrigt sıch damıt dieser
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mth mattceh)
Auld, I1 Terminology Joschua and Judges OnNnvegnOo sul tema: Le

or1gını dı sraele ccademia Nazıonale de1 Lincei], Rom 1987, 87-98).
Die Bedeutung „(Volks-)Stamm“ ıst erst nachezxilisc! anzusetzen.

mth mattch)
Groneberg, GIS.RU eblaıitisch ma-du-um 82, 1988, 71-73

Zu hebr. matteh vgl MEE „16:413 GIS.RU eblaıtisch ma-du-um.

mth mattceh)
Propp, sıehe UZ 83 mıt Anm 112

matteh ‚WEl1 heißt „StOCK”, da dıe MALL. enthaltene Wurzel nt ]J
„ausstrecken“ bedeutet.
ExX IS

m{rr
M.C orpel, TIhe Literary Genre of the Song of the Vineyard Van der
Meer De Moor e The Structural nalysıs of 1DI1Ca and Canaanıte
oetry uppl.Ser. /41, 1988, 119-155).
In 79 VOonNn 16 Belegstellen des Verbs m(r erscheint we als der Spender
des Regens. „Most interesting dIC the in 1C m(r 15 used metaphorically,
C.B. Deut. 29771Bibliographische Dokumentation  mth (matteh)  —- A.G. Auld, Tribal Terminology in Joschua and Judges (Convegno sul tema: Le  origini di Israele [Accademia Nazionale dei Lincei], Rom 1987, 87-98).  — Die Bedeutung „(Volks-)Stamm“ ist erst nachexilisch anzusetzen.  mth (matteh)  — B. Groneberg, GIS.RU = eblaitisch ma-du-um (RA 82, 1988, 71-73).  —- Zu hebr. matteh - Sebet vgl. MEE 4,16:413 GIS.RU = eblaitisch ma-du-um.  mth (matteh)  - W.H. Propp, siehe zu / “z, 83 mit Anm. 112.  — matteh „Zweig“ heißt „Stock“, da die in matteh enthaltene Wurzel nfj  „ausstrecken“ bedeutet.  'E 175  mtr (maätfaär)  - M.C.A. Korpel, The Literary Genre of the Song of the Vineyard (W. van der  Meer - J.C. De Moor [edd.], The Structural Analysis of Biblical and Canaanite  Poetry [JSOT, Suppl.Ser. 74], 1988, 119-155).  In 29 von 36 Belegstellen des Verbs mfr im AT erscheint Jahwe als der Spender  des Regens. „Most interesting are the texts in which mfr is used metaphorically,  e:3. Deut. 32:21... and Isa. 5:10 ...“  —  Jes 5,6b.  mj (maj)  — O. Loretz, siehe zu mbwIl, 111-113.  — In Ps 29,3 dürfte die Formulierung mjm rbjm als Umschreibung des Mittelmee-  res zu verstehen sein.  mj (m/)  - P.B. Dirksen, Song of Songs III 6-7 (VT 39, 1989, 219-225).  — Hld. 3,6 ist mj nicht mit „what“, sondern mit „who“ - bezogen auf die Braut — zu  übersetzen.  mj’mn Personenname  - M. Görg, Zum judäischen Personennamen MY’MN (BN 38/9, 1987, 33-35).  — Der epigraphisch belegte Personenname sei von äg. mrj-jmn „Geliebte Amuns“  her zu erklären.  mkwh (mikwah)  —- W. von Soden, Die Nominalform taqtül im Hebräischen und Aramäischen  (ZAH 2, 1989, 77-85, bes. 82); vgl. ders., Kränkung, nicht Schläge in Sprüche  20,30 (ZAW 102, 1990, 120f.).  — Statt makköt ist.Spr 20,30 mikwat oder, mit Annahme von Haplographie des  <w>, mikwöt „Brandnarben“ zu lesen; vgl. Lev 13,24f.28.  Anschrift derAutorefi:  Alttestamentliches Seminar der Westfälischen Wilhelms-Universität Münster, Uni-  versitätsstraße 13-17, D-4400 Münster, Bundesrepublik Deutschland  236and Isa 510}
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